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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по международна търговия приканва водещата комисия по околна среда, 
обществено здраве и безопасност на храните да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) През 2019 г. Комисията прие 
няколко инициативи за справяне с 
глобалните екологични кризи, 
включително конкретни действия във 
връзка с обезлесяването. В своето 
съобщение „Засилване на действията на 
ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“23 Комисията 
определя като приоритет намаляването 
на последиците, които потреблението в 
Съюза оказва върху земята, и насърчава 
консумирането на продукти от 
несвързани с обезлесяване вериги на 
доставки. В своето съобщение от 
11 декември 2019 г., озаглавено 
„Европейският зелен пакт“24, Комисията 
определи нова стратегия за растеж, 
която има за цел превръщането на 
Съюза в справедливо и благоденстващо 
общество с модерна, ефективна от 
гледна точка на ресурсите и 
конкурентоспособна икономика, в която 
през 2050 г. няма нетни емисии на 
парникови газове, икономическият 
растеж не зависи от използването на 
ресурси и нито един човек и място не са 
изоставени. С него се цели опазването, 
съхранението и увеличаването на 
природния капитал на Съюза, както и 
защитата на здравето и 
благосъстоянието на гражданите и 
бъдещите поколения от свързани с 
околната среда рискове и въздействия. 
Освен това Европейският зелен пакт 
има за цел на гражданите и на бъдещите 
поколения да се предоставят, наред с 
другото, чист въздух, чиста вода, почва 

(9) През 2019 г. Комисията прие 
няколко инициативи за справяне с 
глобалните екологични кризи, 
включително конкретни действия във 
връзка с обезлесяването. В своето 
съобщение „Засилване на действията на 
ЕС за опазване и възстановяване на 
горите в световен мащаб“23 Комисията 
определя като приоритет намаляването 
на последиците, които потреблението в 
Съюза оказва върху земята, и насърчава 
консумирането на продукти от 
несвързани с обезлесяване вериги на 
доставки. В своето съобщение от 
11 декември 2019 г., озаглавено 
„Европейският зелен пакт“24, Комисията 
определи нова стратегия за растеж, 
която има за цел превръщането на 
Съюза в справедливо и благоденстващо 
общество с модерна, ефективна от 
гледна точка на ресурсите и 
конкурентоспособна икономика, 
изградена върху устойчива и основана 
на правила свободна търговия, в която 
през 2050 г. няма нетни емисии на 
парникови газове, икономическият 
растеж не зависи от използването на 
ресурси и нито един човек и място не са 
изоставени. С него се цели опазването, 
съхранението и увеличаването на 
природния капитал на Съюза, както и 
защитата на здравето и 
благосъстоянието на гражданите и 
бъдещите поколения от свързани с 
околната среда рискове и въздействия. 
Освен това Европейският зелен пакт 
има за цел на гражданите и на бъдещите 
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и биологично разнообразие в добро 
екологично състояние. За тази цел 
стратегията на ЕС за биологичното 
разнообразие25 за 2030 г., стратегията 
„От фермата до трапезата“26, 
стратегията на ЕС за горите27, планът за 
действие на ЕС: „Към нулево 
замърсяване“28 и други важни 
стратегии, разработени в рамките на 
Европейския зелен пакт, допълнително 
подчертават значението на действията 
за опазване и устойчивост на горите. 
По-специално стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие има за цел 
опазване на природата и постигане на 
обрат в тенденцията към влошаване на 
състоянието на екосистемите. И накрая, 
със стратегията на ЕС за 
биоикономиката30 се насърчава 
опазването на околната среда и 
екосистемите и същевременно с това се 
решават въпроси, свързани с 
нарастващото търсене на храни, 
фуражи, енергия, материали и продукти, 
като се търсят нови начини за 
производство и потребление.

поколения да се предоставят, наред с 
другото, чист въздух, чиста вода, почва 
и биологично разнообразие в добро 
екологично състояние. За тази цел 
стратегията на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г.25, стратегията 
„От фермата до трапезата“26, 
стратегията на ЕС за горите27, планът за 
действие на ЕС: „Към нулево 
замърсяване“28 и други важни 
стратегии29, разработени в рамките на 
Европейския зелен пакт, допълнително 
подчертават значението на действията 
за опазване и устойчивост на горите. 
По-специално стратегията на ЕС за 
биологичното разнообразие има за цел 
опазване на природата и постигане на 
обрат в тенденцията към влошаване на 
състоянието на екосистемите. И накрая, 
със стратегията на ЕС за 
биоикономиката30 се насърчава 
опазването на околната среда и 
екосистемите и същевременно с това се 
решават въпроси, свързани с 
нарастващото търсене на храни, 
фуражи, енергия, материали и продукти, 
като се търсят нови начини за 
производство и потребление.

__________________ __________________
23 COM(2019) 352 final. 23 COM(2019) 352 final.
24 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM(2019) 640.

24 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM(2019) 640.

25 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Стратегия на 
ЕС за биологичното разнообразие за 
2030 г. Да осигурим полагащото се 
място на природата в нашия живот“, 
COM(2020)380 final.

25 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Стратегия на 
ЕС за биологичното разнообразие за 
2030 г. Да осигурим полагащото се 
място на природата в нашия живот“, 
COM(2020)380 final.

26 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 

26 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
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Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Стратегия „От фермата до трапезата“ за 
справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 
система, COM(2020) 381 final.

Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Стратегия „От фермата до трапезата“ за 
справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 
система, COM(2020) 381 final.

27 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: Съобщение 
на Комисията до Европейския 
парламент, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Нова стратегия 
на ЕС за горите: за горите и сектора на 
горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

27 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: Съобщение 
на Комисията до Европейския 
парламент, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Нова стратегия 
на ЕС за горите: за горите и сектора на 
горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

28 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: за горите и 
сектора на горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

28 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Нова 
стратегия на ЕС за горите: за горите и 
сектора на горското стопанство“, 
COM(2013) 659 final.

29 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Дългосрочна визия за селските райони 
на ЕС — към по-силни, свързани, 
устойчиви и проспериращи селски 
райони до 2040 г., 
(COM(2021) 345 final).

29 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
Дългосрочна визия за селските райони 
на ЕС — към по-силни, свързани, 
устойчиви и проспериращи селски 
райони до 2040 г., 
(COM(2021) 345 final).

 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Устойчива биоикономика за Европа: 
укрепване на връзката между 
икономиката, обществото и околната 
среда“, актуализираната стратегия за 
биоикономиката, COM(2018) 273 final.

 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Устойчива биоикономика за Европа: 
укрепване на връзката между 
икономиката, обществото и околната 
среда“, актуализираната стратегия за 
биоикономиката, COM(2018) 273 final.

Изменение 2
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Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10 % от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб, причинени от 
потреблението на определени стоки и 
продукти, и следователно да се стреми 
да намали своя принос за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб, както и да насърчава устойчиви 
модели на производство и потребление 
в Съюза и в световен мащаб. За да 
окаже най-голямо въздействие, 
политиката на Съюза следва да е 
насочена към оказване на влияние 
върху световния пазар, а не само върху 
веригите на доставки за Съюза. Във 
връзка с това, партньорствата и 
ефективното международно 
сътрудничество с държавите 
производители и държавите 
потребители са от основно значение.

(14) Между 1990 г. и 2008 г. Съюзът е 
внасял и консумирал една трета от 
свързаните с обезлесяване 
селскостопански продукти, с които се 
търгува в световен мащаб. През този 
период на потреблението в Съюза се 
дължат 10 % от свързаното с 
производството на стоки или услуги 
обезлесяване в световен мащаб. 
Въпреки че относителният дял на 
потреблението в ЕС намалява, 
потреблението в ЕС е фактор на 
обезлесяването с прекомерна тежест. 
Поради това Съюзът следва да 
предприеме действия за свеждане до 
минимум на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите в 
световен мащаб, причинени от 
потреблението на определени стоки и 
продукти, и следователно да се стреми 
да намали своя принос за емисиите на 
парникови газове и загубата на 
биологично разнообразие в световен 
мащаб, както и да насърчава устойчиви 
модели на производство и потребление 
в Съюза и в световен мащаб. За да 
окаже най-голямо въздействие, 
политиката на Съюза следва да е 
насочена към намаляване на нетното 
обезлесяване в световен мащаб чрез 
насърчаване на устойчиво 
производство във високорисковите 
зони и възпиране по отношение на 
ново обезлесяване във всички зони. 
Политиката на Съюза следва да 
оказва влияние и върху световния 
пазар, а не само върху веригите на 
доставки за Съюза. Търговската 
политика, изградена върху 
откритост и върху устойчива, 
основана на правила свободна 
търговия, е ефективен инструмент за 
повлияване на глобалната промяна, 
ако е приведена в съответствие с 
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целите на Зеления пакт. Във връзка с 
това са от основно значение 
многостранните и двустранните 
партньорства и ефективното 
международно сътрудничество, 
включително споразуменията за 
свободна търговия, с държавите 
производители и държавите 
потребители, като се взема предвид 
информацията от всички съответни 
заинтересовани страни.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 14 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14 a) Партньорствата и 
сътрудничеството с търговски 
партньори следва винаги да дават 
възможност за пълно участие на 
всички заинтересовани страни, 
включително гражданското 
общество, коренното население, 
местните общности, местните 
органи и частния сектор, 
включително МСП и дребните 
земеделски стопани.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Като член на Световната 
търговска организация (СТО) Съюзът е 
поел ангажимент да насърчава 
многостранна търговска система в 
рамките на СТО, която е универсална, 
основана на правила, отворена, 
прозрачна, предвидима, приобщаваща, 
недискриминационна и справедлива, 
както и търговска политика, която е 

(18) Като член на Световната 
търговска организация (СТО) Съюзът е 
поел ангажимент да насърчава 
многостранна търговска система в 
рамките на СТО, която е универсална, 
основана на правила, отворена, 
прозрачна, предвидима, приобщаваща, 
недискриминационна и справедлива, 
както и търговска политика, която е 
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отворена, устойчива и решителна. 
Поради това приложното поле на 
настоящия регламент ще включва както 
стоките и продуктите, произвеждани в 
Съюза, така и стоките и продуктите, 
внасяни в Съюза.

отворена, устойчива и решителна. 
Всички мерки, въведени от Съюза и 
засягащи търговията, трябва да са в 
съответствие със СТО. Освен това 
всички мерки, въведени от Съюза и 
засягащи търговията, трябва да 
вземат предвид възможния отговор 
на търговските партньори на Съюза и 
да гарантират, че прилагането на 
мярката не е неоправдано 
ограничаващо или нарушаващо 
търговията. Поради това приложното 
поле на настоящия регламент ще 
включва както стоките и продуктите, 
произвеждани в Съюза, така и стоките и 
продуктите, внасяни в Съюза, с акцент 
върху стоките и продуктите, 
свързани с най-голям риск от 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 18 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18a) Предизвикателствата, пред 
които е изправен светът по 
отношение на изменението на 
климата и загубата на биологично 
разнообразие, могат да бъдат 
преодолени единствено чрез действия 
в световен мащаб. Съюзът следва да 
бъде силен участник на световната 
сцена, като едновременно служи за 
пример и играе водеща роля в 
международното сътрудничество, за 
да се създаде отворена многостранна 
система, в която устойчивата 
търговия да действа като ключов 
фактор за екологичния преход с цел 
борба с изменението на климата и 
спиране на загубата на биологично 
разнообразие.
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Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38 , в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
— такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 
външната политика на ЕС и ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта в съответствие с 
ангажиментите му за цялостно 
изпълнение на целите на ООН за 
устойчиво развитие. Търговската 
политика трябва да играе в пълнота 
своята роля за възстановяването след 
пандемията от COVID-19, за 
екологичната и цифровата 
трансформация на икономиката, както и 
за изграждането на по-гъвкава Европа 
на световната сцена.

(19) Настоящият регламент следва 
също така Съобщението на Комисията 
„Отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“38, в което се 
посочва, че с оглед на новите външни и 
вътрешни предизвикателства, и по-
специално на новия модел за по-
устойчив растеж, определен в 
Европейския зелен пакт и европейската 
цифрова стратегия, ЕС се нуждае от 
нова стратегия за търговската политика 
— такава, която ще подкрепя 
постигането на целите на вътрешната и 
външната политика на ЕС и ще 
способства за увеличаване на 
устойчивостта в съответствие с 
ангажиментите му за цялостно 
изпълнение на целите на ООН за 
устойчиво развитие, която гарантира 
еднакви условия за предприятията в 
ЕС и се съсредоточава върху 
изпълнението и прилагането на 
търговските споразумения и върху 
сключването на нови търговски 
споразумения, включващи строги и 
приложими разпоредби относно 
устойчивостта, по-специално за 
горите, както и задължението да се 
гарантира ефективното изпълнение 
на многостранните споразумения в 
областта на околната среда, 
например Парижкото споразумение и 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие. Търговската политика 
трябва да играе в пълнота своята роля за 
възстановяването след пандемията от 
COVID-19, за екологичната и цифровата 
трансформация на икономиката, както и 
за изграждането на по-гъвкава Европа 
на световната сцена.

_________________ _________________
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38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика — 
отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 2021 т.

38 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Преглед на търговската политика — 
отворена, устойчива и решителна 
търговска политика“, 
COM(2021) 66 final, 18 февруари 2021 т.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Настоящият регламент следва да 
допълва други мерки, предложени в 
съобщението на Комисията „Засилване 
на действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“39, и по-специално: 1) работа в 
партньорство с държавите 
производители, за да им се помогне да 
предприемат мерки спрямо 
първопричините за обезлесяването, като 
например слабо управление, 
неефективно правоприлагане и 
корупция, и 2) засилване на 
международното сътрудничество с 
държавите — основни потребители, за 
да се насърчи приемането на подобни 
мерки, с цел да се избегне пускането на 
техните пазари на продукти с произход 
от веригите на доставки, свързани с 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите.

(20) Настоящият регламент следва да 
допълва други мерки, предложени в 
съобщението на Комисията „Засилване 
на действията на ЕС за опазване и 
възстановяване на горите в световен 
мащаб“39, и по-специално: 1) работа в 
партньорство с държавите 
производители, за да им се помогне да 
предприемат мерки спрямо 
първопричините за обезлесяването, като 
например слабо управление, 
неефективно правоприлагане и 
корупция, и 2) засилване на 
международното сътрудничество с 
държавите — основни потребители, 
чрез, наред с други действия, 
насърчаване на търговски 
споразумения, които включват 
разпоредби за опазване на горите, 
насърчаване на търговия със 
селскостопански продукти и 
продукти от горското стопанство, 
които не са причинили обезлесяване, и 
приемането на подобни мерки, с цел да 
се избегне пускането на техните пазари 
на продукти с произход от веригите на 
доставки, свързани с обезлесяване и 
влошаване на състоянието на горите.

_________________ _________________
39 COM(2019) 352 final. 39 COM(2019) 352 final.
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Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Комисията следва да продължи 
да работи в партньорство с държавите 
производители и в по-общ план — в 
сътрудничество с международни 
организации и органи и следва да засили 
подкрепата и стимулите си по 
отношение на опазването на горите и 
прехода към несвързано с обезлесяване 
производство, като признава ролята на 
коренното население, подобрява 
управлението и правата на 
земевладение, засилва 
правоприлагането и насърчава 
устойчиво управление на горите, 
устойчиво на изменението на климата 
селско стопанство, устойчиво 
интензифициране и диверсификация, 
агроекология и агролесовъдство. За да 
направи това, тя следва да признае 
ролята на коренното население за 
опазването на горите. Въз основа на 
опита и поуките, извлечени в контекста 
на вече съществуващите инициативи, 
Съюзът и държавите членки следва да 
работят в партньорство с държавите 
производители, по тяхно искане, за да се 
възползват от многобройните 
функционални възможности на горите, 
да подпомага държавите производители 
в прехода към устойчиво управление на 
горите, както и да се справят с 
глобалните предизвикателства, като 
същевременно задоволяват местните 
нужди и обръщат внимание на 
предизвикателствата, пред които са 
изправени дребните земеделски стопани 
в съответствие със съобщението 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“. Партньорският 

(21) Комисията следва да продължи 
да работи в партньорство с държавите 
производители и в по-общ план — в 
сътрудничество с международни 
организации и органи, както и със 
съответните заинтересовани 
страни, действащи на място, и следва 
да засили подкрепата и стимулите си по 
отношение на опазването и 
възстановяването на горите и прехода 
към несвързано с обезлесяване 
производство, като признава ролята на 
коренното население и местните 
общности, подобрява управлението и 
правата на земевладение, засилва 
правоприлагането и насърчава 
устойчиво управление на горите, 
устойчиво на изменението на климата 
селско стопанство, устойчиво 
интензифициране и диверсификация, 
агроекология и агролесовъдство, без да 
се пренебрегват националните рамки 
за устойчиво управление на горите. За 
да направи това, тя следва да признае 
ролята на коренното население и 
местните общности за опазването на 
горите. Въз основа на опита и поуките, 
извлечени в контекста на вече 
съществуващите инициативи, Съюзът и 
държавите членки следва да работят в 
партньорство с държавите 
производители, по тяхно искане, за да се 
възползват от многобройните 
функционални възможности на горите, 
да подпомага държавите производители 
в прехода към устойчиво управление на 
горите, както и да се справят с 
глобалните предизвикателства, като 
същевременно задоволяват местните 
нужди и обръщат внимание на 
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подход следва да помогне на държавите 
производители при опазването, 
възстановяването и използването на 
горите по устойчив начин и 
следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите.

предизвикателствата, пред които са 
изправени дребните земеделски стопани 
в съответствие със съобщението 
„Засилване на действията на ЕС за 
опазване и възстановяване на горите в 
световен мащаб“. Правилата и 
изискванията трябва да имат за цел 
да сведат до минимум тежестта 
върху дребните стопани в трети 
държави и да предотвратят 
пречките пред техния достъп до 
пазара на Съюза и международната 
търговия. Партньорският подход 
следва да помогне на държавите 
производители при опазването, 
възстановяването и използването на 
горите по устойчив начин и 
следователно да допринася за 
постигането на целта на настоящия 
регламент за намаляване на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, както и за 
подкрепа на възстановяването на 
горите.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Друго важно действие, обявено в 
съобщението, е създаването на 
обсерватория на ЕС по въпросите на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб и 
свързаните с това фактори 
(„обсерватория на ЕС“), приведена в 
действие от Комисията с цел по-добър 
мониторинг на промените в горското 
покритие в световен мащаб и 
свързаните с него фактори. Освен това, 
въз основа на вече съществуващите 
инструменти за мониторинг, 
включително продуктите по програма 
„Коперник“, обсерваторията на ЕС ще 

(22) Друго важно действие, обявено в 
съобщението, е създаването на 
обсерватория на ЕС по въпросите на 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб и 
свързаните с това фактори 
(„обсерватория на ЕС“), приведена в 
действие от Комисията с цел по-добър 
мониторинг на промените в горското 
покритие в световен мащаб и 
свързаните с него фактори. Освен това, 
въз основа на вече съществуващите 
инструменти за мониторинг, 
включително продуктите по програма 
„Коперник“, обсерваторията на ЕС ще 
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улесни достъпа до информация относно 
веригите на доставки на публични 
субекти, потребители и предприятия, 
като предоставя лесни за разбиране 
данни и информация, свързващи 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб с 
търсенето/търговията в ЕС със стоки и 
продукти. Следователно обсерваторията 
на ЕС ще подкрепя пряко прилагането 
на настоящия регламент, като 
предоставя научни доказателства по 
отношение на глобалното обезлесяване 
и влошаване на състоянието на горите и 
свързаната с това търговия. 
Обсерваторията на ЕС ще си 
сътрудничи тясно със съответните 
международни организации, 
научноизследователски институти и 
трети държави.

улесни достъпа до информация относно 
веригите на доставки на публични 
субекти, потребители и предприятия, 
като предоставя лесни за разбиране 
данни и информация, свързващи 
обезлесяването, влошаването на 
състоянието на горите и промените в 
горското покритие в световен мащаб с 
търсенето/търговията в ЕС със стоки и 
продукти. Следователно обсерваторията 
на ЕС ще подкрепя пряко прилагането 
на настоящия регламент, като 
предоставя научни доказателства по 
отношение на глобалното обезлесяване 
и влошаване на състоянието на горите и 
свързаната с това търговия. ЕС следва 
също така да проучи как да интегрира 
наблюдението на поземлените права в 
обсерваторията на ЕС. 
Обсерваторията на ЕС ще си 
сътрудничи тясно със съответните 
международни организации, 
научноизследователски институти, 
неправителствени организации, 
предприятия и трети държави.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 23 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23a) За да се гарантира, че общото 
равнище на регулаторната тежест 
не се увеличава неправомерно за 
операторите и търговците в 
секторите, обхванати от настоящия 
регламент, не по-късно от три години 
след влизането в сила на настоящия 
регламент Комисията следва да 
направи оценка на разходите за 
допълнителната административна 
тежест, наложена на операторите и 
търговците с настоящия регламент, 
и да представи доклад на Европейския 
парламент и на Съвета, придружен, 
ако е целесъобразно, от 
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законодателно предложение за 
свеждане до минимум на тежестта, 
по-специално за малките и средните 
предприятия. Тази оценка следва да се 
извършва в тясно сътрудничество със 
засегнатите заинтересовани страни.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Задълженията по отношение на 
съответните стоки и продукти следва да 
бъдат определени в настоящия 
регламент с цел ефективна борба с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и насърчаване на 
несвързаните с обезлесяване вериги на 
доставките.

(29) Задълженията по отношение на 
съответните стоки и продукти следва да 
бъдат определени в настоящия 
регламент с цел ефективна борба с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите и насърчаване на 
несвързаните с обезлесяване вериги на 
доставките, както и с цел да се 
защитават правата на човека и 
правата на коренното население и 
местните общности.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите и 
да се гарантира, че на пазара на Съюза 
не се пускат стоки и продукти от 
свързани с обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен ако 
тяхното производство не е свързано с 
обезлесяване и са произведени съгласно 
приложимото законодателство на 

(32) За да се засили приносът на 
Съюза за спиране на обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите и 
да се гарантира, че на пазара на Съюза 
не се пускат и от него не се изнасят 
стоки и продукти от свързани с 
обезлесяване и влошаване на 
състоянието на горите вериги на 
доставките, съответните стоки и 
продукти не следва да се пускат или 
предоставят на пазара на Съюза, нито да 
се изнасят от пазара на Съюза, освен ако 
тяхното производство не е свързано с 
обезлесяване и са произведени съгласно 



AD\1257541BG.docx 15/57 PE719.876v04-00

BG

държавата на производство. За да се 
потвърди, че това е така, те следва 
винаги да бъдат придружавани от 
декларация за надлежна проверка.

приложимото законодателство на 
държавата на производство и в 
съответствие с приетите от 
държавата на производство 
международни права на човека, 
коренното население и местните 
общности. За да се потвърди, че това е 
така, съответните стоки и продукти 
следва винаги да бъдат придружавани 
от декларация за надлежна проверка.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) За да се отчетат добрите 
практики, в рамките на процедурата за 
оценка на риска могат да се използват 
схеми за сертифициране или други 
схеми, проверени от трети лица, но те не 
следва да заместват отговорността на 
оператора по отношение на надлежната 
проверка.

(35) За да се отчетат добрите 
практики, в рамките на процедурата за 
оценка на риска и при ограничаването 
на риска могат да се използват схеми за 
сертифициране или други схеми, 
проверени от трети лица, но те не следва 
да заместват отговорността на 
оператора по отношение на надлежната 
проверка.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 39 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39a) Комисията следва да 
представи подробни и лесни за 
ползване секторни насоки за начина, 
по който операторите и търговците 
могат да създадат своите системи за 
надлежна проверка, за да се 
гарантира, че те могат да изготвят 
декларации за надлежна проверка, 
които да отговарят на изискванията 
на настоящия регламент. Тези насоки 
следва да включват и трите условия, 
които трябва да бъдат изпълнени, 



PE719.876v04-00 16/57 AD\1257541BG.docx

BG

както е посочено в настоящия 
регламент, а именно стоките и 
продуктите да не водят до 
обезлесяване, да бъдат произведени 
съгласно съответните закони в 
държавата на производство и при 
спазване на международните права на 
човека и правата на коренното 
население и местните общности, 
както и да бъдат придружени от 
декларация за надлежна проверка. 
Насоките следва да бъдат 
разработени в тясно сътрудничество 
със съответните заинтересовани 
страни от Съюза и от нашите 
търговски партньори, както и да 
бъдат редовно преразглеждани.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41) Ефективното и ефикасното 
изпълнение и прилагане на настоящия 
регламент са от съществено значение за 
постигането на неговите цели. За тази 
цел Комисията следва да създаде и 
управлява информационна система, 
която да подпомага операторите и 
компетентните органи при 
представянето и осъществяването на 
достъп до необходимата информация за 
съответните стоки и продукти, пуснати 
на пазара. Операторите следва да 
подават декларациите за надлежна 
проверка в информационната система. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна за компетентните органи 
и митническите органи, за да се улесни 
изпълнението на техните задължения по 
настоящия регламент. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна и за широката 
общественост, като анонимизираните 
данни се предоставят в отворен и 

(41) Ефективното и ефикасното 
изпълнение и прилагане на настоящия 
регламент са от съществено значение за 
постигането на неговите цели. За тази 
цел Комисията следва да създаде и 
управлява информационна система, 
която да подпомага операторите и 
компетентните органи при 
представянето и осъществяването на 
достъп до необходимата информация за 
съответните стоки и продукти, пуснати 
на пазара. Операторите следва да 
подават декларациите за надлежна 
проверка в информационната система. 
Информационната система следва да 
бъде достъпна за компетентните органи 
и митническите органи, за да се улесни 
изпълнението на техните задължения по 
настоящия регламент, и следва да 
улесняват предаването на 
информация между и сред държавите 
членки, компетентните органи и 
митническите органи. 
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машинночетим формат в съответствие с 
политиката на Съюза на свободно 
достъпни данни.

Информационната система следва да 
бъде достъпна и за широката 
общественост, като анонимизираните 
данни се предоставят в отворен и 
машинночетим формат в съответствие с 
политиката на Съюза на свободно 
достъпни данни.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 47 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47a) За да се гарантира, че 
настоящият регламент не създава 
ненужни ограничения за търговията, 
Комисията следва да си сътрудничи с 
държавите, за които е установено, че 
се характеризират със стандартен 
или висок риск, както и със 
съответните заинтересовани страни 
в тези държави, с цел да се работи за 
намаляване на равнището на риска. 
Това сътрудничество следва да 
включва и помощ във връзка с 
начините за отстраняване на 
причините, поради които дадена 
държава не е държава с нисък риск.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) Компетентните органи следва 
редовно да извършват проверки на 
операторите и търговците, за да 
установят дали те изпълняват ефективно 
задълженията, предвидени в настоящия 
регламент. Освен това компетентните 
органи следва да извършват проверки, 
когато разполагат със съответната 
информация и въз основа на тази 

(48) Компетентните органи следва 
редовно да извършват проверки на 
операторите и търговците, за да 
установят дали те изпълняват ефективно 
задълженията, предвидени в настоящия 
регламент. Освен това компетентните 
органи следва да извършват проверки, 
когато разполагат със съответната 
информация и въз основа на тази 
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информация, включително при изразена 
основателна загриженост от страна на 
трети лица. За да се обхванат всички 
съответни стоки и продукти, 
съответните оператори и търговци и 
обемите на техния дял от стоки и 
продукти, следва да се прилага двояк 
подход. Поради това от компетентните 
органи следва да се изисква да 
проверяват определен процент от 
операторите и търговците, като 
същевременно обхващат определен 
процент от съответните стоки и 
продукти. Тези проценти следва да 
бъдат по-високи за съответните стоки и 
продукти от държави с висок риск или 
части от тях.

информация, включително при изразена 
основателна загриженост от страна на 
трети лица. За да се обхванат всички 
съответни стоки и продукти, 
съответните оператори и търговци и 
обемите на техния дял от стоки и 
продукти, следва да се прилага двояк 
подход. Поради това от компетентните 
органи следва да се изисква да 
проверяват определен процент от 
операторите и търговците, като 
същевременно обхващат определен 
процент от съответните стоки и 
продукти, съгласно съставен от всяка 
държава членка план въз основа на 
основан на риска подход. Тези 
проценти следва да бъдат по-високи за 
съответните стоки и продукти от 
държави с висок риск или части от тях.

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

(50) В случай че анализът на риска на 
декларациите за надлежна проверка 
разкрие, че съществува висок риск 
конкретните съответни стоки и 
продукти да не отговарят на 
изискванията, компетентните органи 
следва да могат да предприемат 
незабавни временни мерки, за да 
предотвратят пускането или 
предоставянето им на пазара на Съюза. 
В случай че тези съответни стоки и 
продукти са въвеждани на пазара на 
Съюза или са извеждани от него, 
компетентните органи следва да поискат 
от митническите органи спирането на 
допускането за свободно обращение или 
износа, за да се даде възможност на 
компетентните органи да извършат 
необходимите проверки. Такова искане 
следва да се изпраща чрез системата за 
взаимодействие между митническите и 

(50) В случай че анализът на риска на 
декларациите за надлежна проверка 
разкрие, че съществува висок риск 
конкретните съответни стоки и 
продукти да не отговарят на 
изискванията, компетентните органи 
следва да могат да предприемат 
незабавни временни мерки, за да 
предотвратят пускането или 
предоставянето им на пазара на Съюза 
или износа им от Съюза. В случай че 
тези съответни стоки и продукти са 
въвеждани на пазара на Съюза или са 
извеждани от него, компетентните 
органи следва да поискат от 
митническите органи спирането на 
допускането за свободно обращение или 
износа, за да се даде възможност на 
компетентните органи да извършат 
необходимите проверки. Такова искане 
следва да се изпраща чрез системата за 
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компетентните органи. Спирането на 
пускането или предоставянето на пазара 
на Съюза, на допускането за свободно 
обращение или на износа следва да бъде 
ограничено до три работни дни, освен 
когато компетентните органи се 
нуждаят от допълнително време, за да 
преценят дали съответните стоки и 
продукти отговарят на изискванията на 
настоящия регламент. В този случай 
компетентните органи следва да 
предприемат допълнителни временни 
мерки за удължаване на срока на 
спирането или да поискат такова 
удължаване от митническите органи, в 
случай на съответни стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него.

взаимодействие между митническите и 
компетентните органи. Спирането на 
пускането или предоставянето на пазара 
на Съюза, на допускането за свободно 
обращение или на износа следва да бъде 
ограничено до три работни дни или до 
три календарни дни за пресните 
стоки и продукти, които могат да се 
развалят, освен когато компетентните 
органи се нуждаят от допълнително 
време, за да преценят дали съответните 
стоки и продукти отговарят на 
изискванията на настоящия регламент. 
В този случай компетентните органи 
следва да предприемат допълнителни 
временни мерки за удължаване на срока 
на спирането или да поискат такова 
удължаване от митническите органи, в 
случай на съответни стоки и продукти, 
въвеждани на пазара на Съюза или 
извеждани от него.

Изменение 19

Предложение за регламент
Съображение 51

Текст, предложен от Комисията Изменение

(51) Планът за проверки следва да се 
актуализира редовно въз основа на 
резултатите от изпълнението му. За 
операторите, които последователно 
спазват изискванията, следва да се 
прилага намалена честота на 
проверките.

(51) Планът за проверки следва да се 
актуализира редовно въз основа на 
резултатите от изпълнението му. За 
операторите, които последователно 
спазват изискванията във всички 
държави членки, в които са 
извършвали дейност, следва да се 
прилага намалена честота на 
проверките, а за операторите, които 
не спазват последователно 
изискванията във всички държави 
членки, в които са извършвали 
дейност, следва да се прилагат по-
чести проверки.
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Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 51 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(51a) Ако има основания да счита, че 
дадена държава членка не упражнява 
достатъчен контрол, за да гарантира 
прилагането на настоящия 
регламент, Комисията следва да бъде 
упълномощена, в диалог с тази 
държава членка, да въведе промени в 
плана за проверките в тази държава 
членка, за да се коригира ситуацията.

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 52

Текст, предложен от Комисията Изменение

(52) За да се гарантира изпълнението 
и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Те следва да гарантират, че 
нарушенията на настоящия регламент от 
страна на оператори и търговци се 
наказват с ефективни, съразмерни и 
възпиращи санкции.

(52) За да се гарантира изпълнението 
и ефективното прилагане на настоящия 
регламент, държавите членки следва да 
разполагат с правомощието да изтеглят 
и изземат съответните стоки и продукти, 
които не отговарят на изискванията, и 
да предприемат подходящи коригиращи 
действия. Тези действия следва винаги 
да бъдат възможно най-ефективни 
от икономическа и екологична гледна 
точка. Без да се засягат действията, 
предприети за гарантиране на 
ефективното прилагане на 
настоящия регламент, държавите 
членки следва също така да 
гарантират, че нарушенията на 
настоящия регламент от страна на 
оператори и търговци се наказват с 
ефективни, съразмерни и възпиращи 
санкции.

Изменение 22
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Предложение за регламент
Съображение 55

Текст, предложен от Комисията Изменение

(55) С цел да се гарантира, че 
изискванията за предоставяне на 
информация, които операторите трябва 
да спазват и които са определени в 
настоящия регламент, продължават да 
бъдат актуални и в съответствие с 
развитието на науката и технологиите, 
на Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
във връзка с допълването на 
изискванията за предоставяне на 
информация, необходима за 
процедурата за надлежна проверка, 
информацията и критериите за оценка и 
ограничаване на риска, които 
операторите трябва да спазват и които 
са определени в настоящия регламент, и 
списъка на стоките, установен в 
приложение I към настоящия регламент. 
От особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище, и 
тези консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество. По-специално, 
с цел осигуряване на равностойно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът следва да 
получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти следва системно да получават 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

(55) С цел да се гарантира, че 
изискванията за предоставяне на 
информация, които операторите трябва 
да спазват и които са определени в 
настоящия регламент, продължават да 
бъдат актуални и в съответствие с 
развитието на науката и технологиите, 
на Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
във връзка с допълването на 
изискванията за предоставяне на 
информация, необходима за 
процедурата за надлежна проверка, 
информацията и критериите за оценка и 
ограничаване на риска, които 
операторите трябва да спазват и които 
са определени в настоящия регламент, и 
списъка на стоките, установен в 
приложение I към настоящия регламент. 
От особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище и 
със заинтересованите страни, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество. По-специално, 
с цел осигуряване на равностойно 
участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът следва да 
получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти следва системно да получават 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.
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Изменение 23

Предложение за регламент
Съображение 57

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57) С Регламент (ЕО) № 2173/2005 се 
определят процедурите на Съюза за 
прилагане на схема на разрешителни 
FLEGT чрез двустранни споразумения 
за доброволно партньорство (СДП) с 
държави производители на дървен 
материал. С цел спазване на 
двустранните ангажименти, поети от 
Европейския съюз, и запазване на 
напредъка, постигнат с държавите 
партньори, които разполагат с 
действаща система (етап на издаване на 
разрешителни FLEGT), настоящият 
регламент следва да включва 
разпоредба, с която се обявява, че 
дървеният материал и продуктите на 
основата на дървен материал, обхванати 
от валидно разрешително FLEGT, 
отговарят на изискването за 
законосъобразност съгласно настоящия 
регламент.

(57) С Регламент (ЕО) № 2173/2005 се 
определят процедурите на Съюза за 
прилагане на схема на разрешителни 
FLEGT чрез двустранни споразумения 
за доброволно партньорство (СДП) с 
държави производители на дървен 
материал. СДП имат за цел 
насърчаване на системни промени в 
сектора на горското стопанство, 
насочени към устойчиво управление 
на горите, премахване на незаконната 
сеч и подкрепа на усилията в световен 
мащаб за спиране на обезлесяването. 
СДП предоставят важна правна 
рамка както за ЕС, така и за 
неговите партньорски държави, 
която е възможна благодарение на 
доброто сътрудничество и 
ангажираността на засегнатите 
държави. Следва да се насърчават 
нови СДП с допълнителни партньори. 
Настоящият регламент следва да се 
основава на работата, извършена 
съгласно Регламента за прилагане на 
законодателството в областта на 
горите, управлението и търговията 
(FLEGT), който продължава да служи 
като важен механизъм за опазване на 
горите в световен мащаб. С цел 
спазване на двустранните ангажименти, 
поети от Европейския съюз, и запазване 
на напредъка, постигнат с държавите 
партньори, които разполагат с 
действаща система (етап на издаване на 
разрешителни FLEGT), и за да се 
стимулират другите партньори да 
работят за достигането на този 
етап, настоящият регламент следва да 
включва разпоредба, с която се обявява, 
че дървеният материал и продуктите на 
основата на дървен материал, обхванати 
от валидно разрешително FLEGT, 
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отговарят на изискването за 
законосъобразност съгласно настоящия 
регламент, като по този начин се 
гарантира, че тази част от 
изискването за надлежна проверка ще 
бъде лесна за проверяване. 
Партньорствата по СДП следва да 
бъдат подкрепяни с подходящи 
ресурси и специфична 
административна помощ и подкрепа 
за изграждане на капацитет. 
Регламентът за FLEGT също така 
ще продължи да бъде важна система 
за осигуряване на рамки за 
консултации с участието на 
множество заинтересовани страни.

Изменение 24

Предложение за регламент
Съображение 57 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57a) За да се гарантира, че 
настоящият регламент не е 
прекомерно ограничаващ или 
нарушаващ търговията, по-специално 
по отношение на най-слабо 
развитите държави и МСП, 
Комисията следва да предостави 
специфична административна 
подкрепа и подкрепа за изграждане на 
капацитет на правителствата, 
местните органи на управление, 
организациите на гражданското 
общество и производителите, и по-
конкретно дребните производители, в 
трети държави, с цел да се улесни 
изпълнението на 
административните изисквания на 
настоящия регламент от страна на 
тези субекти.
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Изменение 25

Предложение за регламент
Съображение 58 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58a) Комисията следва да 
наблюдава непрекъснато всички 
промени в схемите на търговия с 
продуктите и стоките, включени в 
обхвата на настоящия регламент. 
Когато се установи, че тези промени 
не се базират на достатъчно 
основателна причина или 
икономическа обосновка извън 
избягването на задълженията, 
предвидени в настоящия регламент, 
включително замяната на тези 
продукти и стоки с леко 
модифицирани продукти, които не са 
включени в обхвата на настоящия 
регламент, но са сходни на тях, тези 
промени следва да се считат за 
заобикаляне на правилата. Когато се 
установи заобикаляне на правилата, 
Комисията следва да приеме 
делегиран акт или, по 
целесъобразност, да представи ново 
законодателно предложение за 
изменение на настоящия регламент с 
цел предотвратяване на бъдещо 
заобикаляне.

Изменение 26

Предложение за регламент
Съображение 60

Текст, предложен от Комисията Изменение

(60) Доколкото целта на настоящия 
регламент — борбата с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите 
чрез намаляване на приноса на 
потреблението в Съюза — не може да 
бъде постигната самостоятелно от 
държавите членки и следователно, 

(60) Доколкото целта на настоящия 
регламент — борбата с обезлесяването и 
влошаването на състоянието на горите 
чрез намаляване на приноса на 
потреблението в Съюза и чрез 
стимулиране на намаляването на 
обезлесяването в държавите 
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поради нейния мащаб, може да бъде по-
добре постигната на равнището на 
Съюза, Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от 
Договора за Европейския съюз. В 
съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 
на тази цел.

производители — не може да бъде 
постигната самостоятелно от държавите 
членки и следователно, поради нейния 
мащаб, може да бъде по-добре 
постигната на равнището на Съюза, 
Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от 
Договора за Европейския съюз. В 
съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 
на тази цел.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото 
законодателство на държавата на 
производство; както и

б) да бъдат произведени в 
съответствие с приложимото 
законодателство на държавата на 
производство и при зачитане на 
международните права на човека и 
правата на коренното население и 
местните общности; както и

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. Операторите разполагат със 
система за получаване от 
заинтересованите страни на 
информация за основателна 
загриженост и проучват задълбочено 
всяка такава информация, въведена в 
тази система.

Изменение 29
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Предложение за регламент
Член 4 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Операторите, които са получили 
нова информация, включително относно 
основателна загриженост, че 
съответната стока или продукт, която 
или който вече са пуснали на пазара, не 
отговаря на изискванията на настоящия 
регламент, незабавно информират 
компетентните органи на държавата 
членка, на чийто пазар са пуснали 
съответната стока или продукт. В 
случай на износ от пазара на Съюза 
операторите информират компетентния 
орган на държавата членка, която е 
държавата на производство.

6. Операторите, които са получили 
нова информация, включително относно 
основателна загриженост съгласно 
посоченото в параграф 5а, сочеща 
наличие на риск, който не е 
незначителен, че съответната стока или 
продукт, която или който вече са 
пуснали на пазара, не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
незабавно информират компетентните 
органи на държавата членка, на чийто 
пазар са пуснали съответната стока или 
продукт, както и търговците, на 
които са ги доставили, с оглед на 
предотвратяването на по-
нататъшното разпространение на 
вътрешния пазар или на износа от 
него. В случай на износ от пазара на 
Съюза операторите информират 
компетентния орган на държавата 
членка, която е държавата на 
производство.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Търговците, които са МСП и 
които са получили нова информация, 
включително относно основателна 
загриженост, че съответната стока или 
продукт, която или който вече са 
предоставили на пазара, не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
незабавно информират компетентните 
органи на държавите членки, на чиито 
пазари са предоставили съответната 
стока или продукт.

4. Търговците, които са МСП и 
които са получили нова информация, 
включително относно основателна 
загриженост, сочеща наличието на 
риск, който не може да бъде 
пренебрегнат, че съответната стока или 
продукт, която или който вече са 
предоставили на пазара, не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
незабавно информират компетентните 
органи на държавите членки, на чиито 
пазари са предоставили съответната 
стока или продукт.
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Изменение 31

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай че физическо или юридическо 
лице, установено извън Съюза, пуска на 
пазара на Съюза съответни стоки и 
продукти, първото физическо или 
юридическо лице, което купува или 
придобива такива съответни стоки или 
продукти, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент.

В случай че физическо или юридическо 
лице, установено извън Съюза, пуска на 
пазара на Съюза съответни стоки и 
продукти, предназначени за търговска 
употреба, първото физическо или 
юридическо лице, което купува или 
придобива такива съответни стоки или 
продукти, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Онлайн пазарите спазват 
задълженията, определени в член 4 за 
стоки и продукти, чиято продажба 
улесняват, когато няма установен в 
ЕС оператор, свързан с продажбата.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операторите проверяват и 
анализират информацията, събрана 
съгласно член 9, и всяка друга съответна 
документация и на тази основа 
извършват оценка на риска, за да 
установят дали е налице риск 
съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на пазара на 

1. Операторите проверяват и 
анализират информацията, събрана 
съгласно член 9, и всяка друга съответна 
документация и на тази основа 
извършват оценка на риска, за да 
установят дали е налице риск 
съответните стоки и продукти, 
предназначени за пускане на пазара на 
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Съюза или за износ от него, да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. Ако операторите не могат да 
докажат, че рискът от несъответствие е 
незначителен, те не пускат съответната 
стока или продукт на пазара на Съюза, 
нито я изнасят от него.

Съюза или за износ от него, да не 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. Операторът трябва да има 
възможността да поиска разяснения 
или съдействие от компетентния 
орган при изпълнението, ако не е в 
състояние да събере по подходящ 
начин информацията, изисквана от 
настоящия регламент. Ако 
операторите не могат да докажат, че 
рискът от несъответствие е 
незначителен, те не пускат съответната 
стока или продукт на пазара на Съюза, 
нито я изнасят от него.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) опасения относно държавата на 
производство и на произход, като 
например равнище на корупция, 
разпространение на практики за 
фалшифициране на документи и на 
данни, липса на правоприлагане, 
въоръжен конфликт или наличие на 
санкции, наложени от Съвета за 
сигурност на ООН или Съвета на 
Европейския съюз;

д) опасения относно държавата на 
производство или части от нея в 
съответствие с член 27, и държавата 
на произход, като например равнище на 
корупция, разпространение на практики 
за фалшифициране на документи и на 
данни, липса на правоприлагане, 
нарушаване на правата или насилие 
срещу коренното население, 
местните общности или други 
притежатели на обичайни права на 
земевладение, както и на защитници 
на правата на човека, въоръжен 
конфликт или наличие на санкции, 
наложени от Съвета за сигурност на 
ООН или Съвета на Европейския съюз;

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение



AD\1257541BG.docx 29/57 PE719.876v04-00

BG

да) наличието на искове или 
спорове относно използването или 
притежаването  на обичайни права 
на владение върху района, използван за 
целите на производството на 
съответните стоки и продукти;

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква д б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дб) наличието на коренно 
население, местни общности и други 
притежатели на обичайни права на 
земевладение в района на 
производство на съответната стока 
или продукт;

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността стоките и/или продуктите да 
бъдат свързани с парцела, в който са 
произведени;

е) сложността на съответната 
верига на доставките, и по-специално 
трудността веригата на доставки на 
стоките и/или продуктите да бъде 
свързана с парцела, в който са 
произведени;

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които е настъпило или 
понастоящем настъпва обезлесяване или 

ж) риска от смесване с продукти с 
неизвестен произход или произведени в 
райони, в които е настъпило или 
понастоящем настъпва обезлесяване или 
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влошаване на състоянието на горите; влошаване на състоянието на горите, 
както и нарушения на съответното 
законодателство;

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква з а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

за) резултата от диалозите с 
множество заинтересовани страни, в 
които засегнатите страни, като 
дребните стопани, коренното 
население и местните общности и 
МСП, са били поканени да участват 
активно;

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. По време на целия процес на 
оценка и ограничаване на риска 
операторите се ангажират 
пълноценно със съответните групи 
заинтересовани страни, 
включително, но не само, коренното 
население, местните общности, 
дребните собственици и други 
притежатели на обичайни права на 
владение, както и МСП. Операторите 
осъществяват диалог с тези 
заинтересовани страни, преди да 
вземат решения, които могат да им 
повлияят.

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 6 – буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

a) примерни практики за 
управление на риска, докладване, 
водене на регистри, вътрешен контрол и 
управление на съответствието, 
включително за оператори, които не са 
МСП, назначаване на служител по 
съответствието на ръководно равнище;

a) примерни практики за 
управление на риска, включително 
такива, предприети чрез схеми за 
сертифициране или други схеми, 
проверени от трети страни, 
докладване, водене на регистри, 
вътрешен контрол и управление на 
съответствието, включително за 
оператори, които не са МСП, 
назначаване на служител по 
съответствието на ръководно равнище;

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Комисията може да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 33, за да допълни параграфи 2, 4 и 
6 във връзка с получаването на 
подходяща информация, критериите за 
оценка на риска и мерките за 
ограничаване на риска, които може да са 
необходими за допълване на посочените 
в настоящия член, за да се гарантира 
ефективността на системата за надлежна 
проверка.

8. Комисията може да представи 
законодателни предложения, за да 
допълни параграфи 2, 4 и 6 във връзка с 
получаването на подходяща 
информация, критериите за оценка на 
риска и мерките за ограничаване на 
риска, които може да са необходими за 
допълване на посочените в настоящия 
член, за да се гарантира ефективността 
на системата за надлежна проверка.

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 12 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12a
Специфични за сектора насоки за 

надлежна проверка
За да подкрепи дружествата или 
органите на държавите членки 
относно начина, по който 
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дружествата следва да изпълняват 
задълженията си за надлежна 
проверка, не по-късно от шест месеца 
след влизането в сила на настоящия 
регламент Комисията представя 
специфични за сектора насоки за това 
как могат да бъдат създадени 
системите за надлежна проверка, 
посочени в член 11, параграф 1, и как 
да се попълват техните декларации 
за надлежна проверка по член 4, 
параграф 2. По-специално Комисията 
предоставя насоки за това как 
операторите и търговците могат да 
изпълнят и трите условия, посочени в 
член 3 от настоящия регламент, за 
всеки сектор, обхванат от 
настоящия регламент. Насоките се 
разработват в тясно сътрудничество 
със съответните заинтересовани 
страни от Съюза и търговските 
партньори и с международни органи с 
експертен опит в областта на 
надлежната проверка, като например 
ОИСР, и са лесноразбираеми и 
отчитат надлежно Ръководните 
принципи на ООН за бизнеса и 
правата на човека. Комисията 
преразглежда тези насоки редовно и 
най-малко веднъж на всеки три 
години и по целесъобразност ги 
актуализира.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 12 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12б
Хармонизиране на 

законодателството на Съюза в 
областта на надлежната проверка

1. Задълженията за надлежна 
проверка, определени в настоящия 
регламент, допълват всяко 
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съществуващо и бъдещо 
законодателство на ЕС в областта 
на надлежната проверка.
2. В срок от шест месеца след 
приемането на законодателството 
на Съюза в областта на надлежната 
проверка Комисията извършва 
цялостна оценка на въздействието, за 
да анализира дали са необходими 
изменения на настоящия регламент, 
за да се гарантира съответствие и 
съгласуваност между настоящия 
регламент и евентуално бъдещо 
законодателство на ЕС в областта 
на надлежната проверка. Ако е 
целесъобразно, Комисията 
преразглежда регламента, за да 
извърши необходимите корекции.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентните органи 
извършват проверки, за да установят 
дали операторите и търговците спазват 
своите задължения съгласно настоящия 
регламент и дали съответните стоки и 
продукти, пуснати или предоставени на 
пазара на Съюза, или изнесени от него, 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент.

1. Компетентните органи 
извършват достатъчни проверки, за да 
установят дали операторите и 
търговците спазват своите задължения 
съгласно настоящия регламент и дали 
съответните стоки и продукти, пуснати 
или предоставени на пазара на Съюза, 
или изнесени от него, отговарят на 
изискванията на настоящия регламент.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. За извършването на проверките, 
посочени в параграф 1, компетентните 
органи изготвят план, като следват 

3. За извършването на проверките, 
посочени в параграф 1, компетентните 
органи изготвят план, като следват 
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основан на риска подход. Планът 
съдържа най-малко критерии за риска за 
целите на анализа на риска съгласно 
параграф 4 и по този начин осигурява 
информация за вземане на решения 
относно проверките. При определянето 
и преразглеждането на критериите за 
риска компетентните органи вземат 
предвид по-специално определянето на 
риска на държавите или на части от тях 
в съответствие с член 27, данните от 
предишни периоди относно спазването 
на настоящия регламент от оператора 
или търговеца, както и всяка друга 
съответна информация. Въз основа на 
резултатите от проверките и на опита от 
изпълнението на плановете 
компетентните органи извършват 
редовен преглед на тези планове и 
критерии за риска, за да подобрят своята 
ефективност. При прегледа на плановете 
компетентните органи определят 
намалена честота на проверките за 
операторите и търговците, при които се 
наблюдава системна практика на пълно 
спазване на изискванията по настоящия 
регламент.

основан на риска подход. Планът 
съдържа най-малко критерии за риска за 
целите на анализа на риска съгласно 
параграф 4 и по този начин осигурява 
информация за вземане на решения 
относно проверките. При определянето 
и преразглеждането на критериите за 
риска компетентните органи вземат 
предвид по-специално определянето на 
риска на държавите или на части от тях 
в съответствие с член 27, данните от 
предишни периоди относно спазването 
на настоящия регламент от оператора 
или търговеца, количеството на 
съответните стоки и продукти, 
които се пускат или предоставят на 
пазара от оператора или търговеца, 
периода от време, откакто оценката 
на риска за съответните стоки или 
продукти е завършена, както и всяка 
друга съответна информация. Въз 
основа на резултатите от проверките и 
на опита от изпълнението на плановете 
компетентните органи извършват 
редовен преглед на тези планове и 
критерии за риска, за да подобрят своята 
ефективност. При прегледа на плановете 
компетентните органи определят 
увеличена честота на проверките за 
тези оператори и търговци, за които 
няма последователни данни за пълно 
спазване на изискванията на 
настоящия регламент във всички 
държави членки, в които те са 
извършвали дейност, и намалена 
честота на проверките за операторите и 
търговците, при които се наблюдава 
системна практика на пълно спазване на 
изискванията по настоящия регламент.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Спирането, посочено в 7. Спирането, посочено в 
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параграф 6, приключва в рамките на 3 
работни дни, освен ако въз основа на 
резултата от проверките, извършени в 
рамките на този срок, компетентните 
органи не стигнат до заключението, че 
се нуждаят от допълнително време, за да 
установят дали съответните стоки и 
продукти отговарят на изискванията на 
настоящия регламент. В такъв случай 
компетентните органи удължават срока 
на спирането чрез допълнителни 
временни мерки, приети в изпълнение 
на член 21, или, в случай на съответни 
стоки или продукти, въвеждани на 
пазара на Съюза или извеждани от него, 
чрез уведомяване на митническите 
органи за необходимостта от 
продължаване на спирането по член 24, 
параграф 6.

параграф 6, приключва в рамките на 3 
работни дни, три календарни дни за 
пресните стоки и продукти, за които 
има риск да се развалят, освен ако въз 
основа на резултата от проверките, 
извършени в рамките на този срок, 
компетентните органи не стигнат до 
заключението, че се нуждаят от 
допълнително време, за да установят 
дали съответните стоки и продукти 
отговарят на изискванията на настоящия 
регламент. В такъв случай 
компетентните органи удължават срока 
на спирането чрез допълнителни 
временни мерки, приети в изпълнение 
на член 21, или, в случай на съответни 
стоки или продукти, въвеждани на 
пазара на Съюза или извеждани от него, 
чрез уведомяване на митническите 
органи за необходимостта от 
продължаване на спирането по член 24, 
параграф 6.

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Всяка държава членка гарантира, 
че проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи през съответната 
година, обхващат най-малко 5 % от 
операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на своя пазар всяка от 
съответните стоки, както и 5 % от 
количеството на всяка съответна стока, 
пусната или предоставена на техния 
пазар или изнесена от него.

9. Всяка държава членка гарантира, 
че проверките, извършвани от нейните 
компетентни органи през съответната 
година, са достатъчни от гледна 
точка на статистическата 
значимост, за да се гарантира, че 
съответните стоки и продукти, 
предлагани на пазара на Съюза или 
изнасяни от него, отговарят на 
изискванията на настоящия 
регламент. Подобни проверки се 
основават на анализ на риска по 
параграф 4 и обхващат най-малко 5 % 
от операторите, които пускат или 
предоставят на пазара на Съюза или 
изнасят от него на своя пазар всяка от 
съответните стоки, както и 5 % от 
количеството на всяка съответна стока, 
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пусната или предоставена на техния 
пазар или изнесена от него.

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. Без да се засягат проверките по 
параграфи 5 и 6, компетентните органи 
извършват проверките, посочени в 
параграф 1, когато разполагат с 
доказателства или с друга относима 
информация, включително във връзка с 
основателна загриженост, изразена от 
трети страни в съответствие с член 29, 
относно потенциално неспазване на 
настоящия регламент.

11. Без да се засягат проверките по 
параграфи 5 и 6, компетентните органи 
извършват без ненужно забавяне 
проверките, посочени в параграф 1, 
когато разполагат с доказателства или с 
друга относима информация, 
включително във връзка с основателна 
загриженост, изразена от трети страни в 
съответствие с член 29, относно 
потенциално неспазване на настоящия 
регламент.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

12. Проверките се извършват без 
предварително предупреждение на 
оператора или търговеца, освен ако е 
необходимо предварително уведомяване 
на оператора или търговеца, за да се 
осигури ефективност на проверките.

12. Проверките се извършват без 
предварително предупреждение на 
оператора или търговеца, освен ако е 
необходимо предварително уведомяване 
на оператора или търговеца, за да се 
осигури ефективност на проверките, и 
се осъществяват в тясно 
сътрудничество със 
заинтересованите страни.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 13

Текст, предложен от Комисията Изменение
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13. Компетентните органи водят 
регистри за проверките, в които се 
посочват по-специално тяхното естество 
и резултатите от тях, както и за мерките, 
предприети в случай на неспазване. 
Данните за всички проверки се 
съхраняват най-малко пет години.

13. Компетентните органи водят 
регистри за проверките, в които се 
посочват по-специално тяхното естество 
и резултатите от тях, както и за мерките, 
предприети в случай на неспазване. 
Данните за всички проверки се 
съхраняват най-малко пет години. 
Данните за проверките, извършени 
съгласно настоящия регламент, и 
докладите за резултатите от тях 
представляват информация за 
околната среда за целите на 
Директива 2003/4/ЕО, без да се засяга 
търговската тайна.

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 13 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

13а. Ако Комисията има основание 
да счита, че дадена държава членка не 
упражнява достатъчен контрол, за 
да гарантира по статистически 
значим начин, че съответните стоки 
и продукти, предлагани на пазара на 
Съюза или изнасяни от него, 
отговарят на изискванията на 
настоящия регламент, тя се 
оправомощава, в диалог със 
съответната държава членка, да 
въведе промени в плана на тази 
държава членка, посочен в параграф 3, 
за да се гарантира коригиране на 
положението.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) преглед на документация и 
данни, удостоверяващи съответствието 

в) преглед на документация и 
данни, удостоверяващи съответствието 
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с изискванията на настоящия регламент 
на конкретен продукт или стока, 
който или която операторът е 
пуснал или възнамерява да пусне на 
пазара на Съюза или да изнесе от 
пазара на Съюза;

на оператора с изискванията на 
настоящия регламент;

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква г – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

и, според случая, и, според случая, за да се гарантира 
спазването на настоящия регламент,

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) всички технически и научни 
средства, подходящи за определяне на 
точното място, където е произведена 
съответната стока или продукт, 
включително изотопно изпитване;

е) всички технически и научни 
средства, подходящи за определяне на 
мястото, където е произведена 
съответната стока или продукт, 
включително изотопно изпитване;

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Проверките се извършват по 
начин, който нарушава в най-малка 
степен търговията и дейността на 
операторите и търговците, като 
същевременно се гарантира 
спазването на настоящия регламент. 

Изменение 57
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Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентните органи си 
сътрудничат помежду си, с органите на 
другите държави членки, с Комисията и 
при необходимост, с административните 
органи на трети държави с цел да се 
гарантира спазването на настоящия 
регламент.

1. Компетентните органи си 
сътрудничат помежду си, с органите на 
другите държави членки, с Комисията и 
при необходимост, с административните 
органи на трети държави с цел да се 
гарантира спазването и ефективното 
действие на настоящия регламент.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Компетентните органи незабавно 
предупреждават компетентните органи 
на другите държави членки и 
Комисията, когато установят нарушение 
на настоящия регламент и сериозни 
слабости, които могат да засегнат 
повече от една държава членка. По-
специално компетентните органи 
информират компетентните органи на 
другите държави членки, когато 
установят на пазара съответна стока или 
продукт, която или който не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
за да се даде възможност за изтегляне от 
продажба или изземване на тази стока 
или продукт във всички държави 
членки.

4. Компетентните органи незабавно 
предупреждават компетентните органи 
на другите държави членки и 
Комисията, когато установят 
действително или потенциално 
нарушение на настоящия регламент и 
сериозни слабости, които могат да 
засегнат повече от една държава членка. 
По-специално компетентните органи 
информират компетентните органи на 
другите държави членки, когато 
установят на пазара съответна стока или 
продукт, която или който не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
за да се даде възможност за изтегляне от 
продажба или изземване на тази стока 
или продукт във всички държави членки 
или за подпомагане на действията по 
прилагане от страна на тези 
компетентни органи.

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Без да се засяга член 23, когато 
компетентните органи установят, че 
даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието.

1. В допълнение към налагането 
на санкции в съответствие с член 23, 
когато компетентните органи установят, 
че даден оператор или търговец не е 
изпълнил задълженията си по 
настоящия регламент или че съответна 
стока или продукт не отговаря на 
изискванията на настоящия регламент, 
те незабавно изискват от съответния 
оператор или търговец да предприеме 
подходящи и пропорционални 
коригиращи действия за прекратяване 
на несъответствието в рамките на 
определен и разумен период от време.

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За целите на параграф 1 
коригиращите действия, които се 
изисква да бъдат предприети от 
оператора или търговеца, включват 
най-малко една от следните мерки:

2. За целите на параграф 1 
коригиращите действия, които се 
изисква да бъдат предприети от 
оператора или търговеца, като първата 
стъпка е незабавно да се направи 
опит за отстраняване на 
евентуалното формално 
несъответствие, по-специално с 
изискванията по глава 2 от 
настоящия регламент, а следващите 
стъпки са, ако несъответствието не 
е било отстранено, да се предприемат 
коригиращи действия в следната 
последователност:

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

a) отстраняване на всяко 
формално несъответствие, по-
специално с изискванията на глава 2 
от настоящия регламент;

заличава се

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) унищожаване на съответната 
стока или продукт или даряването ѝ за 
благотворителни цели или цели от 
обществен интерес.

г) даряване на съответната стока 
или продукт за благотворителни цели 
или цели от обществен интерес, или ако 
това не е възможно – 
унищожаването им.

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2 a. Независимо от коригиращите 
действия, предприети в 
съответствие с параграф 2, 
операторът или търговецът прави 
опит за отстраняване на всички 
недостатъци в системата за 
надлежна проверка, които може да са 
довели до несъответствие, за да се 
предотврати опасността от нови 
нарушения.

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение
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3. Ако операторът или търговецът 
не предприеме коригиращите действия, 
посочени в параграф 2, или ако 
несъответствието, посочено в 
параграф 1, продължи да съществува, 
компетентните органи осигуряват 
изтеглянето или изземането на 
продукта или забраната или 
ограничаването на неговото 
предоставяне на пазара на Съюза, или 
износа му от пазара на Съюза.

3. Ако операторът или търговецът 
не извърши коригиращите действия, 
посочени в параграф 2 в рамките на 
периода от време, определен от 
компетентния орган съгласно 
параграф 1, или ако несъответствието, 
посочено в параграф 1, продължи да 
съществува и след изтичане на този 
период от време, компетентните органи 
осигуряват изтеглянето или изземането 
на съответната стока или продукт 
или забраната или ограничаването на 
тяхното предоставяне на пазара на 
Съюза, или износа им от пазара на 
Съюза.

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки установяват 
правилата относно санкциите, 
приложими при нарушение на 
разпоредбите на настоящия регламент 
от страна на операторите и търговците, 
и вземат всички необходими мерки, за 
да осигурят тяхното прилагане. 
Държавите членки уведомяват 
Комисията за тези разпоредби и без 
забавяне я уведомяват за всички 
последващи изменения, които ги 
засягат.

1. Държавите членки установяват 
правилата относно санкциите, 
приложими при всяко нарушение на 
разпоредбите на настоящия регламент 
от страна на операторите и търговците, 
и вземат всички необходими мерки, за 
да осигурят тяхното прилагане. 
Санкциите са допълнение към 
мерките за надзор на пазара, посочени 
в член 22. Държавите членки 
уведомяват Комисията за тези 
разпоредби и без забавяне я уведомяват 
за всички последващи изменения, които 
ги засягат.

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) временно изключване от 
процедурите за възлагане на 

г) изключване от процедурите за 
възлагане на обществени поръчки за 
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обществени поръчки. определен период след произнасянето 
на присъдата.

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. В случай на сериозно или 
повторно нарушение, за определен 
период след произнасянето на 
присъдата се спира правото за 
подаване на декларация за надлежна 
проверка с оглед пускането на 
съответните стоки и продукти на 
пазара на Съюза или за износа им;

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Операторът или търговецът 
ще има право да обжалва всяка 
санкция в съответствие с правилата 
и процедурите на държавата членка, 
в която извършва търговската си 
дейност.

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 7 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато допускането за свободно 
обращение или износът са били спрени 
в съответствие с параграф 6, 
компетентните органи не са поискали в 
рамките на трите работни дни, както е 
посочено в член 14, параграф 7, да се 

б) когато допускането за свободно 
обращение или износът са били спрени 
в съответствие с параграф 6, 
компетентните органи не са поискали в 
рамките на трите работни дни или на 
три календарни дни за пресните 
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удължи периодът на спиране на 
допускането за свободно обращение или 
износа на съответната стока или 
продукт;

стоки и продукти с риск от 
разваляне, както е посочено в член 14, 
параграф 7, да се удължи периодът на 
спиране на допускането за свободно 
обращение или износа на съответната 
стока или продукт;

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. Митническите органи могат да 
унищожат неотговаряща на 
изискванията съответна стока или 
продукт по искане на компетентните 
органи или когато сметнат това за 
необходимо и пропорционално. 
Разходите за такава мярка се поемат от 
физическото или юридическото лице, 
притежаващо съответната стока или 
продукт. Прилагат се съответно 
членове 197 и 198 от Регламент (ЕС) 
№ 952/2013. По искане на 
компетентните органи съответните 
стоки и продукти, които не отговарят на 
изискванията, могат като алтернатива да 
бъдат конфискувани и предоставени от 
митническите органи на разположение 
на компетентните органи.

10. Митническите органи могат да 
дарят съответната стока или 
продукт за благотворителни цели или 
за цели от обществен интерес и само 
ако това не е възможно — да 
рециклират или да унищожат 
неотговаряща на изискванията 
съответна стока или продукт по искане 
на компетентните органи или когато 
сметнат това за необходимо и 
пропорционално. Разходите за такава 
мярка се поемат от физическото или 
юридическото лице, притежаващо 
съответната стока или продукт. 
Прилагат се съответно членове 197 
и 198 от Регламент (ЕС) № 952/2013. По 
искане на компетентните органи 
съответните стоки и продукти, които не 
отговарят на изискванията, могат като 
алтернатива да бъдат конфискувани и 
предоставени от митническите органи 
на разположение на компетентните 
органи.

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията разработва 
електронен интерфейс, основан на 

1. Комисията разработва 
електронен интерфейс, основан на 
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средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност за предаване на данни, по-
специално уведомленията и исканията, 
посочени в член 24, параграфи 5—8, 
между националните митнически 
системи и информационната система, 
посочена в член 31. Този електронен 
интерфейс се въвежда в срок от четири 
години от датата на приемане на 
съответните актове за изпълнение, 
посочени в параграф 3.

средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност за предаване на данни, по-
специално уведомленията и исканията, 
посочени в член 24, параграфи 5—8, 
между националните митнически 
системи и информационната система, 
посочена в член 31, включително 
автоматично предаване на данни при 
извършването на промени в някоя 
система. Този електронен интерфейс се 
въвежда в срок от две години от датата 
на приемане на съответните актове за 
изпълнение, посочени в параграф 3.

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да разработи 
електронен интерфейс въз основа на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност:

2. Комисията разработва 
електронен интерфейс въз основа на 
средата на ЕС за митническо 
обслужване на едно гише, за да се даде 
възможност:

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) предаване на информация на 
информационната система, посочена 
в член 31 от настоящия регламент, за 
евентуални последващи промени, 
свързани с операторите, търговците 
и техните упълномощени 
представители, както и със стоки 
или продукти с произход от 
конкретно географско 
местоположение, с цел да се 
гарантира, че всички държави членки 
имат достъп до най-новата 
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актуализирана информация и 
получават уведомления в този връзка.

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията уведомява 
съответните държави за намерението 
си да промени съществуващата 
категория на риска и ги приканва да 
предоставят всяка информация, която 
намират за полезна в това отношение. 
Комисията предоставя на държавите 
достатъчно време да дадат отговор, 
който може да включва информация 
относно мерките, предприети от 
държавата за коригиране на ситуацията, 
в случай че нейният статут или статутът 
на части от нея може да бъде променен 
към категория с по-висок риск.

3. Комисията провежда 
непрекъснат диалог с държавите, за 
които е установено, че се 
характеризират със стандартен или 
висок риск, както и със съответните 
заинтересовани страни във връзка с 
начините за намаляване на тяхната 
категория на риск. Преди да промени 
категорията на риска на дадена 
държава или на част от нея, 
Комисията уведомява съответната 
държава за намерението си да промени 
съществуващата категория на риска и я 
приканва да предостави всяка 
информация, която намира за полезна в 
това отношение. Освен това 
Комисията провежда обществена 
консултация, за да събере 
информация и мнения от 
заинтересованите страни, 
включващи по-специално коренното 
население, местните общности, 
дребните земеделски стопани, 
организациите на жените и на 
гражданското общество. Комисията 
предоставя на държавите и на другите 
заинтересовани страни достатъчно 
време да дадат отговор, който включва 
информация относно евентуалните 
мерки, предприети от държавата за 
коригиране на ситуацията, в случай че 
нейният статут или статутът на части от 
нея може да бъде променен към 
категория с по-висок риск.

Изменение 75
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Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Нотификацията съдържа следната 
информация:

Нотификацията и консултацията 
съдържат следната информация:

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) последиците от определянето ѝ 
като държава с висок или нисък риск.

в) последиците от определянето ѝ 
като държава с висок, стандартен или 
нисък риск.

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Ако се счете, че 
информацията, която е предоставена 
от дадена държава в отговор на 
писменото намерение на Комисията 
за промяна на статута на тази 
държава или на части от нея към 
категория с по-висок риск, е надеждна 
и достатъчна за отстраняване на 
причината, водеща до 
необходимостта от промяна на 
категорията на риска, Комисията 
предоставя на тази държава 
достатъчно време, за да може тя да 
вземе мерки във връзка с дадения на 
Комисията отговор.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1



PE719.876v04-00 48/57 AD\1257541BG.docx

BG

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията поема ангажимент за 
развиване на партньорства и 
сътрудничество за съвместно справяне с 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите с държавите 
производители, обхванати от настоящия 
регламент. Тези партньорства и 
механизми за сътрудничество ще се 
съсредоточат върху опазването, 
възстановяването и устойчивото 
използване на горите, борбата с 
обезлесяването, с влошаването на 
състоянието на горите и прехода към 
устойчиви методи за производство, 
потребление, преработка и търговия със 
стоки. Партньорствата и механизмите за 
сътрудничество могат да включват 
структурирани диалози, програми и 
действия за подкрепа, административни 
договорености и разпоредби в 
съществуващи споразумения или 
споразумения, които дават възможност 
на държавите производители да 
преминат към селскостопанско 
производство, което улеснява 
съответствието на съответните стоки и 
продукти с изискванията на настоящия 
регламент. Тези споразумения и тяхното 
ефективно прилагане ще бъдат взети 
предвид като част от сравнителния 
анализ съгласно член 27 от настоящия 
регламент.

1. Комисията поема ангажимент за 
развиване на партньорства и 
сътрудничество за съвместно справяне с 
основните причини за обезлесяването 
и влошаването на състоянието на горите 
с държавите производители, местните 
органи на управление и 
заинтересованите страни, обхванати 
от настоящия регламент, по-специално 
с онези, които изнасят значителни 
количества стоки, изброени в 
приложение I. Тези партньорства и 
механизми за сътрудничество се 
подкрепят от подходящи ресурси и се 
съсредоточават върху опазването, 
възстановяването и устойчивото 
използване на горите, борбата с 
обезлесяването, с влошаването на 
състоянието на горите, защитата на 
правата на човека и прехода към 
устойчиви методи за производство, 
потребление, преработка и търговия със 
стоки, добро управление, както и 
защита на живота и поминъка на 
зависими от горите общности, 
включително коренното население, 
местните общности, други 
притежатели на обичайни права на 
владение и дребни земеделски 
стопани. Партньорствата и 
механизмите за сътрудничество могат 
да включват, но не се ограничават до 
структурирани диалози, програми и 
действия за подкрепа, административни 
договорености и разпоредби в 
съществуващи споразумения или 
споразумения, които дават възможност 
на държавите производители да 
преминат към селскостопанско 
производство, което улеснява 
съответствието на съответните стоки и 
продукти с изискванията на настоящия 
регламент. Тези споразумения и тяхното 
ефективно прилагане ще бъдат взети 
предвид като част от сравнителния 
анализ съгласно член 27 от настоящия 
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регламент.

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Комисията и Съветът се 
ангажират допълнително с 
изпълнението и прилагането на 
търговските споразумения, както и 
със сключването на нови 
споразумения за свободна търговия, 
които включват строги разпоредби 
относно устойчивостта, по-
специално по отношение на горите, и 
задължението за ефективно 
прилагане на многостранни 
споразумения в областта на околната 
среда, като Парижкото споразумение 
и Конвенцията за биологичното 
разнообразие.

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Партньорствата и 
сътрудничеството следва да дават 
възможност за пълно участие на всички 
заинтересовани страни, включително 
гражданското общество, коренното 
население, местните общности и 
частния сектор, включително МСП и 
дребните земеделски стопани.

2. Партньорствата и 
сътрудничеството следва да дават 
възможност за пълно участие на всички 
заинтересовани страни, включително 
гражданското общество, коренното 
население, местните общности, 
жените и частния сектор, включително 
МСП и дребните земеделски стопани.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2 a (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. За да се гарантира, че 
прилагането на настоящия 
регламент не е прекомерно 
ограничаващо или нарушаващо 
търговията, по-специално по 
отношение на най-слабо развитите 
държави, Комисията предоставя 
специфична административна 
подкрепа и подкрепа за изграждане на 
капацитет на правителствата, 
местните органи на управление, 
организациите на гражданското 
общество, в това число профсъюзите, 
и производителите, по-специално 
дребните производители, в трети 
държави, с цел да се улесни 
изпълнението на 
административните изисквания на 
настоящия регламент от страна на 
тези субекти. Комисията гарантира, 
че има достатъчно ресурси за 
подпомагане на дребните земеделски 
стопани в трети държави, за да 
спазват изискванията на настоящия 
регламент и за да се улесни достъпът 
им до пазара на ЕС.

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Партньорствата и 
сътрудничеството насърчават 
разработването на интегрирани процеси 
на планиране на земеползването, 
приложимо законодателство, данъчни 
стимули и други подходящи 
инструменти за подобряване на 
опазването на горите и биологичното 
разнообразие, за устойчиво управление 
и възстановяване на горите, справяне с 
преобразуването на горите и уязвимите 
екосистеми за целите на други видове 

3. Партньорствата и 
сътрудничеството насърчават 
разработването на интегрирани процеси 
на планиране на земеползването, 
приложимо законодателство, 
включително процеси с множество 
заинтересовани страни за определяне 
на обхвата на съответното 
законодателство, данъчни стимули и 
други подходящи инструменти за 
подобряване на опазването на горите и 
биологичното разнообразие, за 
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земеползване, оптимизиране на ползите 
за ландшафта, сигурността на 
поземлената собственост, 
селскостопанската производителност и 
конкурентоспособност, прозрачните 
вериги на доставки, укрепването на 
правата на зависимите от горите 
общности, включително дребните 
земеделски стопани, коренното 
население и местните общности, и също 
така осигуряват публичен достъп до 
документи относно управлението на 
горите и друга съответна информация.

устойчиво управление и възстановяване 
на горите, справяне с преобразуването 
на горите и уязвимите екосистеми за 
целите на други видове земеползване, 
оптимизиране на ползите за ландшафта, 
сигурността на поземлената 
собственост, селскостопанската 
производителност и 
конкурентоспособност, прозрачните 
вериги на доставки, защитата на 
правата на собственост, владение и 
достъп до земята, и правото да дават 
или отказват свободно, 
предварително и информирано 
съгласие, укрепването на правата на 
зависимите от горите общности, 
включително дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, укрепването на 
националните системи за управление 
и правоприлагане, и също така 
осигуряват публичен достъп до 
документи относно управлението на 
горите и друга съответна информация.

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията участва в 
международни двустранни и 
многостранни дискусии относно 
политиките и действията за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, включително в 
рамките на многостранни форуми като 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие, Организацията на ООН за 
прехрана и земеделие, Конвенцията на 
ООН за борба с опустиняването, 
Асамблеята на ООН по околната среда, 
Форума на ООН по горите, Рамковата 
конвенция на Обединените нации по 
изменение на климата, Световната 
търговска организация, Г-7 и Г-20. Този 

4. Комисията участва в 
международни двустранни и 
многостранни дискусии относно 
политиките и действията за спиране на 
обезлесяването и влошаването на 
състоянието на горите, включително в 
рамките на многостранни форуми като 
Конвенцията за биологичното 
разнообразие, Организацията на ООН за 
прехрана и земеделие, Конвенцията на 
ООН за борба с опустиняването, 
Асамблеята на ООН по околната среда, 
Форума на ООН по горите, Рамковата 
конвенция на Обединените нации по 
изменение на климата, Световната 
търговска организация, Г-7 и Г-20. Този 
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ангажимент включва насърчаване на 
прехода към устойчиво селскостопанско 
производство и устойчиво управление 
на горите, както и развитие на 
прозрачни и устойчиви вериги на 
доставки и продължаване на усилията за 
определяне и договаряне на ясни 
стандарти и определения, които 
гарантират високо равнище на защита 
на горските екосистеми.

ангажимент включва насърчаване на 
прехода към устойчиво селскостопанско 
производство и устойчиво управление 
на горите, както и развитие на 
прозрачни и устойчиви вериги на 
доставки и продължаване на усилията за 
определяне и договаряне на ясни 
стандарти и определения, които 
гарантират високо равнище на защита 
на горските екосистеми и съответните 
права на човека.

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Комисията наблюдава 
непрекъснато промените в схемите 
на търговия с продуктите и стоките, 
включени в обхвата на настоящия 
регламент. Когато се установи, че 
промените в схемите на търговия не 
се базират на достатъчно 
основателна причина или 
икономическа обосновка извън 
избягването на задълженията, 
предвидени в настоящия регламент, 
включително замяната на тези 
продукти и стоки с леко 
модифицирани продукти, които не са 
включени в списъка с продукти и 
стоки по приложение I, но са сходни 
на тях, тези промени следва да се 
разглеждат като практика за 
заобикаляне на правилата. 
Заинтересованите страни могат да 
информират Комисията за всяко 
предполагаемо заобикаляне на 
правилата и Комисията разглежда 
всяко обосновано искане, подадено от 
заинтересована страна.
Когато се установи заобикаляне на 
правилата, Комисията се 
оправомощава да приеме делегирани 



AD\1257541BG.docx 53/57 PE719.876v04-00

BG

актове в съответствие с член 33, или, 
по целесъобразност, да представи 
законодателно предложение за 
изменение на настоящия регламент с 
цел предотвратяване на бъдещо 
заобикаляне на разпоредбите на 
настоящия регламент.

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Комисията наблюдава 
непрекъснато въздействието на 
настоящия регламент върху 
уязвимите заинтересовани страни, 
като дребните земеделски стопани, 
коренното население и местните 
общности, по-специално в трети 
държави, като обръща особено 
внимание и на положението на 
жените. Мониторингът се основава 
на научна и прозрачна методология и 
взема предвид информацията, 
предоставена от заинтересованите 
страни.

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Не по-късно от пет години след 
влизането в сила и най-малко на всеки 
пет години след това Комисията 
извършва общ преглед на настоящия 
регламент и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета, 
придружен, ако е необходимо, от 
законодателно предложение. Първият от 
докладите включва по-специално, въз 
основа на специфични проучвания, 

2. Не по-късно от три години след 
влизането в сила и най-малко на всеки 
три години след това Комисията 
извършва общ преглед на настоящия 
регламент, включително подробна 
оценка на промените в схемите на 
търговия в обхванатите от него 
сектори, и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета, 
придружен, ако е необходимо, от 
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оценка на следното: законодателно предложение. Първият от 
докладите включва по-специално, въз 
основа на специфични проучвания, 
оценка на следното:

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) необходимостта и 
осъществимостта на допълнителни 
инструменти за улесняване на 
търговията в подкрепа на постигането 
на целите на регламента, включително 
чрез признаване на схеми за 
сертифициране;

a) необходимостта и 
осъществимостта на допълнителни 
инструменти за улесняване на 
търговията, по-специално за най-слабо 
развитите държави и за държавите, 
при които е идентифициран 
стандартен или висок риск, в 
подкрепа на постигането на целите на 
регламента, включително чрез 
признаване на схеми за сертифициране;

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) въздействието на регламента 
върху земеделските стопани, по-
специално дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, и евентуалната 
необходимост от допълнителна 
подкрепа за прехода към устойчиви 
вериги на доставки.

б) въздействието на регламента 
върху земеделските стопани, по-
специално дребните земеделски 
стопани, коренното население и 
местните общности, и евентуалната 
необходимост от допълнителна 
подкрепа за прехода към устойчиви 
вериги на доставки и за дребните 
земеделски стопани, за да спазват 
изискванията на настоящия 
регламент.

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 2 – буква б а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) въздействието върху 
търговските модели, обезлесяването 
и правната възможност във връзка с 
правилата за международна търговия 
с цел изключване на съответните 
стоки и продукти или на части от 
тях, произведени в държави, за които 
се счита, че не са високорискови, от 
задължението по член 3, буква в) за 
представяне на декларации за 
надлежна проверка.

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 32 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 32a
Свеждане до минимум на 

административната тежест
Не по-късно от три години след 
влизането в сила на настоящия 
регламент Комисията оценява 
разходите, свързани с 
допълнителната административна 
тежест, наложена на операторите и 
търговците от настоящия 
регламент, и представя доклад на 
Европейския парламент и на Съвета, 
придружен, ако е целесъобразно, от 
законодателно предложение за 
свеждане до минимум на тежестта 
за предприятията, като обръща 
специално внимание на последиците и 
разходите от прилагането на 
настоящия регламент, особено за 
малките и средните предприятия. 
Оценката се извършва в тясно 
сътрудничество със засегнатите 
заинтересовани страни.
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